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В статье определяются критерии систематизации и основные типы устойчивых выражений библейского проис-
хождения, функционирующих в современном белорусском литературном языке. Для систематизации фонда устой-
чивых выражений-библеизмов использован комплекс гетерогенных критериев на основе лингвистически релевант-
ных признаков: интертекстуальный критерий (наличие прототипа в библейских текстах), семиотический (принад-
лежность к тому или иному категориальному классу сверхсловных языковых знаков), семантический (соответствие 
значения выражения смыслу библейского прототипа или содержанию библейского контекста), функциональный 
(характер и степень соотнесения с Библией в сознании носителей языка), генетический (первичный / вторичный спо-
соб образования). На основании комплекса критериев устойчивые выражения-библеизмы, употребляющиеся в со-
временном белорусском литературном языке, систематизированы по 5 основным классам (по отдельным критериям) 
и дифференцированы на 14 групп, в том числе 5 подгрупп (по отдельным лингвистически релевантным признакам). 
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The article defines the criteria for systematization and the main types of set phrases of biblical origin, functioning in the 
modern Belarusian literary language. To systematize the fund of set biblical phrases, a set of heterogeneous criteria based on 
linguistically relevant features was used: intertextual criterion (prototype in biblical texts), semiotic (belonging to one or 
another categorical class of more-word language signs), semantic (matching the meaning of the expression to the meaning of 
the biblical prototype or the content of the biblical context), functional (the nature and degree of correlation with the Bible in 
the consciousness of native speakers), genetic (the primary / secondary manner of production). Based on a set of criteria, 
biblical phrases used in the modern Belarusian literary language, are systematized into 5 main classes (according to particular 
criteria) and are differentiated into 14 groups, including 5 subgroups (according to individual linguistically relevant characte-
ristics). 
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Введение 
Изучение воздействия языка переводов Биб-

лии на состав лексической и фразеологической 
подсистем современных литературных славянских 
языков остается одной из актуальных проблем 
славянского языкознания, особенно в аспекте ис-
следования состава и особенностей функциониро-
вания библеизмов в современной публицистике и 
устной разговорной речи. Изучение такого воздей-
ствия на современный белорусский литературный 
язык является одной из актуальных задач белору-
систики. 

Язык Библии оказал существенное влияние 
на формирование фразеологического фонда лите-
ратурного белорусского языка, которое еще недос-
таточно полно изучено и оценено. Многие устой-
чивые выражения, восходящие к Святому Писа-
нию, не квалифицированы как библейские в лин-
гвистической литературе, что не позволяет соста-
вить объективное мнение о происхождение единиц 
фразеологического фонда белорусского языка. 
Подавляющее большинство устойчивых выраже-
ний, восходящих к языку Библии, не осознается 
носителями белорусского языка как библейские, 
что не позволяет им приобщиться к культурному 
наследию содержания Святого Писания и негатив-
но сказывается на культуре речи и духовных цен-
ностях (особенно молодежи). Размывание же ду-
ховных ценностей чревато потерей понимания 
общего духовного кода культуры восточных сла-
вян, который, как известно, возник и развивается в 
рамках именно христианских традиций [19]. 

В современном белорусском языке функцио-
нирует значительное количество устойчивых вы-
ражений и афоризмов, которые восходят к различ-
ным текстовым источникам (resp. крылатых слов) 
[11; 13; 14; 20; 21; 22; 23; 24]. Немало среди кры-
латых слов тех, которые связаны своим происхож-
дением с Библией, однако библейские выражения 
мало исследованы в белорусском языке, их лекси-
кографическая обработка только начинается [4; 5; 
6; 7]. Недостаточно изучен и состав афористиче-
ских единиц [3; 4], восходящих к Библии, как зна-

чимой части афористического фонда белорусского 
языка [7]. 
В контексте развития в современной лингвистике 
широких сопоставительных исследований библей-
ских выражений и афоризмов белорусского языка 
на фоне других славянских и неславянских языков 
[1; 2; 5; 6; 17; 18] особенно актуальной представ-
ляется задача определения и описания состава и 
особенностей фразеологических и паремиологиче-
ских библеизмов в белорусском языке. 

Установление объема и состава устойчивых 
выражений-библеизмов, определение их историко-
этимологических особенностей, структурных, се-
мантических, функциональных характеристик по-
зволит установить закономерности процессов воз-
действия языкового наследия Библии на формиро-
вание, развитие и современное состояние фразео-
логического фонда современного белорусского 
литературного языка. 

Цель исследования - разработать критерии 
дифференциации и установить основные типы 
устойчивых выражений-библеизмов в современ-
ном белорусском литературном языке. 

Методы и материал исследования 
Материалом исследования являются установ-

ленные в результате ранее проведенных исследо-
ваний свыше 700 устойчивых выражений в совре-
менном белорусском литературном языке (фразео-
логизмы [16], пословицы [8; 15], крылатые выра-
жения [12] и афоризмы [9]), которые прямо либо 
опосредованно восходят к библейским текстам. 

Метод исследования - таксономический в со-
четании с отдельными приемами семантического, 
функционального, интертекстуального анализа. 

Результаты и их обсуждение 
В качестве критериев дифференциации фонда 

устойчивых выражений в современном белорус-

ком литературном языке, восходящих к Библии, 
целесообразно использовать признаки интертек-
стуального, семиотического, семантического, 
функционального, генетического характера, кото-
рые представляются наиболее релевантными для 
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описания фразеологического наследия языка Биб-
лии. 

Так, интертекстуальный критерий класси-
фикации устойчивых выражений-библеизмов 
предполагает их дифференциацию по наличию / 
отсутствию прототипа в библейских текстах. В 
данном случае все устойчивые выражения, восхо-
дящие к Библии, можно разграничить на две не-
равновесные группы: 1) устойчивое выражение 
является частью того или иного библейского тек-
ста (в том числе и в трансформированной форме); 
2) устойчивое выражение возникло в результате 
обобщения содержания фрагмента того или иного 
библейского текста. Вторая группа, в свою оче-
редь, дифференцируется на две подгруппы: а) ус-
тойчивое выражение включает в себя компонент, 
который употребляется в том фрагменте библей-
ского текста, содержание которого обобщается в 
данном устойчивом выражении; б) устойчивое 
выражение не имеет никакой формальной связи с 
тем фрагментом библейского текста, содержание 
которого обобщается (за исключением немотиви-
рованной). 

К первой группе относятся устойчивые вы-
ражения следующего типа: Палюбi (.Любi) блгзкага 
свайго (твайго) [як самога сябе] (кшжн.), которое 
восходит к одной из двух основных библейских 
заповедей: «1сус жа сказау яму: палюбi Госпада 
Бога твайго уйм сэрцам тваiм, i усею душою 
тваёю, i уйм разуменьнем тва1м; гэта найбольшая i 
першая запаведзь; а другая падобная да яе: nалюбi 
бл1зкага твайго, як самога сябе; на гэтых дзьвюх 
запаведзях грунтуецца увесь закон i прарош" (Мв 
19, 37-40); ср.: «Иисус сказал ему [законнику]: 
возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим 
и всею душою твоею и всем разумением т в о и м . 
возлюби ближнего твоего, как самого себя; на сих 
двух заповедях утверждается весь закон и проро-
ки» (Мф 22, 37-40) и т.п. Устойчивые выражения 
при своем выделении из библейских текстов могут 
претерпевать различного характера трансформа-
ции: Хто сее / пасее вецер, той пажне буру, кото-
рое возникло на основе высказывания из Ветхого 
завета: «Як што яны сеwi вецер, дык i пажнуць 
буру: хлеба на кораш ня будзе у яго, зерне ня 
дасьць муш, а калi i дасьць, дык чужыя 
праглынуць яе» (Ас 8, 7); ср.: «Так как они сеяли 
ветер, то и пожнут бурю» (Ос 8, 7). 

Необходимо отметить, что тексты Святого Пи-
сания, цитируемые здесь на белорусском языке вы-
полняют только иллюстративную функцию, посколь-
ку белорусские переводы Библии появились сравни-
тельно недавно и не имели прямого воздействия на 
формирование фразеологического фонда белорусско-
го языка. Такое воздействие оказали в свое время, 
во-первых, переводы Библии на церковнославян-
ский язык (в том числе на украинско-
елорусский изводцерковнославянского языка, в 
частности, первый печатный перевод Франциска 
Скорины в белорусской редакции церковносла-
вянского языка), а во-вторых, на русский язык (си-
нодальный перевод). Поэтому после белорусскоя-
зычной цитаты из Святого Писания приводится 
цитата на русском языке. Косвенное, но весьма 
существенное влияние на формирование фонда 

устойчивых выражений-библеизмов в белорус-
ском языке оказали заимствования (преимущест-
венно кальки) библейских по происхождению фра-
зеологических единиц русского и польского язы-
ков. В свою очередь, различные переводы Библии 
на современный белорусский литературный язык, 
с одной стороны, отразили уже сложившийся со-
став фразеологических библеизмов, а с другой 
стороны, дополнили его как новыми лексико-
грамматическим вариантами (преимущественно), 
так и новыми единицами (незначительно). Исто-
рико-этимологическое описание устойчивых вы-
ражений-библеизмов в белорусском языке состав-
ляет предмет дальнейшего специального исследо-
вания. 

Далее, к первой подгруппе второй группы от-
несены устойчивые выражения типа: Вера гарамi 
рухае (кшжн.); Вера [i] гару з месца зрушыць 
(скране, ссуне) (кшжн.), которое возникло в ре-
зультате обобщения фрагмента текста Нового за-
вета с включением в свой состав ключевых лекси-
ческих компонентов обобщаемого фрагмента биб-
лейского текста: «А 1сус сказау iм: ад няверства 
вашага; бо прауду кажу вам: калi вы будзеце мець 
веру з гарчычнае зерне i скажаце гары гэтай: 
"перайдзi адсюль туды", i яна пяройдзе; i шчога ня 
будзе немагчымага вам» (Мв 17, 20); ср.: « . е с л и 
вы будете иметь веру с горчичное зерно и скажете 
горе сей: "перейди отсюда туда", и она перейдет; и 
ничего не будет невозможного для вас» (Мф 17, 
20). 

Ко второй подгруппе второй группы отнесе-
ны устойчивые выражения типа: вяртанне блудна-
га сына (кшжн), которое восходит к евангельской 
притче о сыне, промотавшем выделенное ему от-
цом имущество, вернувшимся с покаянием к отцу 
своему и прощенным им от радости, что сын вер-
нулся в отцовский дом здоровым и невредимым 
(Лк 15, 11-32), при этом в библейском тексте и в 
устойчивом выражении, образовавшемся в резуль-
тате обобщения содержания библейского текста, 
совпадает только нейтральное сын. 

Семиотический критерий классификации 
устойчивых выражений-библеизмов предполагает 
их дифференциацию по принадлежности к тому 
или иному категориальному классу сверхсловных 
языковых знаков. В этом случае все устойчивые 
выражения, восходящие к Библии, можно разгра-
ничить на две неравновесные группы: 
1) крылатые единицы, в план содержания которых 
входит сема устойчивой ассоциации с библейским 
происхождением или вообще с христианской ли-
тературой; 2) языковые единицы, которые лишены 
авторства и не ассоциируются ни с какими тексто-
выми источниками. Вторая группа единиц диффе-
ренцирована на три подгруппы: а) фразеологизмы; 
б) фразеосхемы; в) пословицы. 

К первой группе (крылатые единицы) отнесе-
ны устойчивые выражения типа: На пачатку 
(Спачатку, У пачатку) было слова (кшжн.), кото-
рое употребляется как крылатая цитата из Библии 
- первая фраза Евангелия от Иоанна (Ио 1, 1). 

К первой подгруппе второй группы (фразео-
логизмы) отнесены устойчивые выражения типа: 
адкрываць / адкрыць (раскрываць 
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/ раскрыць) вочы каму [на каго, на што], развяз-
ваць вочы каму (разм.); расплюшчваць /расплюш-
чыць вочы каму [на каго, на што], которое часто 
употребляется в Новом завете в переносном зна-
чении ('сделать зрячим'): «Павялi гэтага былога 
сьляпца да фарысэяу. А была субота, калi 1сус 
зраб^ гразь i адамкнуу яму вочы» 
(Ян 9, 13-14); ср.: «Повели сего бывшего слепца к 
фарисеям. А была суббота, когда Иисус сделал 
брение и отверз ему очи. Спросили его также и 
фарисеи, как он прозрел. Он сказал им: брение 
положил Он на мои глаза, и я умылся, и вижу» (Ио 
9, 13-15; также см.: Ио 9, 30, 32, 39); «1сус, 
спышушыся, паклжау iх i сказау: што вы хочаце, 
каб Я зрабiу вам? Яны кажуць Яму: Госпадзе! каб 
адкрылiся вочы нашыя» (Мв 20, 32-33); ср.: «Ии-
сус, остановившись, подозвал их [двух слепых] и 
сказал: чего вы хотите от Меня? Они говорят Ему: 
Господи! чтобы открылись глаза наши. Иисус же, 
умилосердившись, прикоснулся к глазам их; и 
тотчас прозрели глаза их, и они пошли за Ним» 
(Мф 20, 32-34) и др. 

Ко второй подгруппе второй группы (фразе-
осхемы) отнесены устойчивые выражения типа: 
Лягчэй вярблюду прайсцi праз вушка iголкi 
(iгольнае вушка), чым... (кшжн., iран.), которое 
является частью евангельского изречения: 
«...лягчэй вярблюду прайсьц празь iгольныя вушю, 
чым багатаму увайсьщ у Царства Божае» (Мв 19, 
23-24; Лк 18, 24-25); ср.: «...удобнее верблюду 
пройти сквозь игольные ушки, нежели богатому 
войти в Царство Божие» (Мф 19, 24; Лк 18, 25). 

К третьей подгруппе второй группы (посло-
вицы) отнесены устойчивые выражения типа: 
Усяму свой час (прыказка), которое употребляется 
в Ветхом завете: «Усё мае сваю пару, i гадзша 
кожнае дзеi - пад небам» (Экл 3, 1); «Хто выкон-
вае запаведзь, той не зазнае шчога лiхога. Сэрца 
мудрага ведае час i управу; бо на усякую рэч ёсьць 
свая пара i управа; а чалавеку вялжае лiха з таго, 
бо ня ведае ён, што будзе; i як яно будзе - хто ска-
жа яму?» (Экл 8, 5-7); ср.: «Всему свое время, и 
время всякой вещи под небом: время рождаться, и 
время умирать; время насаждать, и время выры-
вать посаженное; время убивать, и время враче-
вать; время разрушать, и время строить; время 
плакать, и время смеяться; время сетовать, и время 
плясать; время разбрасывать камни, и время соби-
рать камни; время обнимать, и время уклоняться 
от объятий; время искать, и время терять; время 
сберегать, и время бросать; время раздирать, и 
время сшивать; время молчать, и время говорить; 
время любить, и время ненавидеть; время войне, и 
время миру» (Еккл 3, 1-8). 

Семантический критерий классификации 
устойчивых выражений-библеизмов предполагает 
их дифференциацию по соответствию 
/ несоответствию своего значения смыслу библей-
ского прототипа или содержанию библейского 
контекста. В этом случае все устойчивые выраже-
ния, восходящих к Библии, можно разграничить на 
три неравновесные группы: 1) значение устойчи-

вого выражения полностью соответствует значе-
нию его прототипа в библейском тексте; 2) значе-
ние устойчивого выражения частично соответст-
вует значению его прототипа в библейском тексте; 
3) значение устойчивого выражения полностью не 
соответствует значению его прототипа в библей-
ском тексте. 

К первой группе отнесены устойчивые выра-
жения типа: ва век вякоу, на век вечныя (разм.), 
на век вякоу (разм.), па век вечны (разм.), сёння, 
заусёды i ва (на) век вякоу (вечныя) (кшжн.) в зна-
чениях '1. навсегда, навечно; всегда, постоянно. 2. 
никогда (в конструкциях с отрицанием)', в кото-
рых неоднократно встречается в Ветхом завете: 
«Бо гэты Бог ёсьць Бог наш на век вечныя; Ён 
будзе павадыром нам да самае сьмерщ» (Пс 47, 
15); «Кожны дзень дабраслауляць буду Цябе i 
хвалщь iмя Тваё век вечныя» (Пс 144, 2); ср.: 
« . в ы не будете постыжены и посрамлены во веки 
веков» (Ис 45, 17); « . м ы будем ходить во имя 
Господа Бога нашего во веки веков» (Мих 4, 5) и 
др. 

Ко второй группе отнесены устойчивые вы-
ражения типа: ад Адама, значение которого 
'от (с) глубокой древности, с древнейших времён' 
частично соответствует второму из значений сво-
его прототипа в библейских текстах: 
а) от родоначальника человечества - «О них про-
рочествовал и Енох, седьмой от Адама...» (Иуд 
14); б) от точки отсчета исторического времени -
«Аднак жа сьмерць панавала ад Адама да Майсея i 
над ТЬЕШ, яшя не зграшьш падобна правшнасьЩ 
Адама, яш ёсьць вобраз будучага» (Рым 5, 14); ср.: 
« . с м е р т ь царствовала от Адама до М о и с е я . » 
(Рим 5, 14). 

К третьей группе отнесены устойчивые вы-
ражения типа: дух i лiтара [закону] (кн1жн.), кото-
рое употребляется в значении 'абсолютно полное, 
неукоснительное воспроизведение чего-либо, сле-
дование чему-либо', прямо противоположномсо-
держанию того фрагмента библейского текста, на 
основе обобщения которого это выражение воз-
никло, поскольку в Новом завете «букве закона» 
Божиего, т.е. неукоснительному соблюдению ус-
тановлений пророка Моисея, противопоставляется 
«животворящий дух» Божиего учения: «Ён дау 
нам здольнасьць быць слугамi Новага Запавету, ня 
лгтары, а Духа, бо лтара забiвае, а Дух творыць 
жыцьцё» (2 Карынф 3, 6); ср.: «Он [Бог] дал нам 
способность быть служителями Нового Завета, не 
буквы, но духа, потому что буква убивает, а дух 
животворит» (2 Кор 3, 6). 

Функциональный критерий классификации 
устойчивых выражений-библеизмов предполагает их 
дифференциацию по характеру соотнесения с Биб-
лией. В этом случае все устойчивые выражения, вос-
ходящих к Библии, можно разграничить на четыре 
неравновесные группы: 1) устойчивое выражение 
прямо и непосредственно соотносится в сознании 
носителей языка со своим библейским происхожде-
нием; 2) устойчивое выражение соотносится в созна-
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нии носителей языка с христианством вообще (пра-
вославием или католичеством, в частности); 3) ус-
тойчивое выражение никак не соотносится в созна-
нии носителей языка со своим библейским происхо-
ждением; 4) устойчивое выражение соотносится в 
сознании носителей языка с текстом, не относящим-
ся к конфессиональной сфере. 

К первой группе отнесены устойчивые выра-
жения типа: сусветны патоп (кшжн., жарт.), кото-
рое устойчиво ассоциируется у большинства носи-
телей языка с библейским преданием о всемирном 
потопе, который вызвал Бог, разочаровавшись в 
людях: «I вось, Я навяду на зямлю патоп водны, 
каб вышшчыць усякую плоць, у якой ёсьць дух 
жыцьця, пад нябёсамг усё, што ёсьць на зямл^ 
пазбудзецца жыцьця» (Быццё 6, 17); ср.: «Я наведу 
на землю потоп водный, чтоб истребить всякую 
плоть, в которой есть дух жизни, под небесами; 
все, что есть на земле, лишится жизни» (Быт 6, 17). 

Ко второй группе отнесены устойчивые вы-
ражения типа: несц [свой] крыж, которое упот-
ребляется только в переносном значении 'терпе-
ливо переносить страдания, невзгоды, безропотно 
мириться со своей печальной и трудной жизнью', 
мотивированном евангельской легендой об Иису-
се, несшем тяжёлый крест, на котором его должны 
были распять, на гору Голгофу, однако не воспри-
нимается большинством носителей языка как пря-
мая и точная цитата из Библии, хотя употребляется 
в ней и в прямом, и в переносном смысле: «I, нясу-
чы крыж Свой, Ён выйшау на месца, называнае 
Лобным, па-Габрэйску Галгофа» (Ян 19, 17); ср.: 
«И, неся крест Свой, Он вышел на место, назы-
ваемое Лобное, по-еврейски - Голгофа» (Ио 19, 
17); «I хто не нясе крыжа свайго i ня щзе за Мною, 
ня можа быць Ма1м вучнем» (Лк 14, 27); ср.: « . и 
кто не несет креста своего и не идет за Мною, не 
может быть Моим учеником» (Лк 14, 27; Мф 10, 
38; Мк 8, 34; Лк 9, 23). 

К третьей группе отнесены устойчивые вы-
ражения типа: альфа и омега, которое ассоцииру-
ется в сознании носителей языка с языком, куль-
турой и литературой Древней Греции (альфа и 
омега - первая и последняя буквы греческого ал-
фавита), однако впервые фиксируется в Новом 
завете: «Я ёсьць Альфа i Амэга, пачатак i канец, 
кажа Гасподзь, Яш ёсьць, i быу, i прыйдзе, 
Усеуладны» (Адк 1, 8); ср.: 
«Я есмь альфа и омега, начало и к о н е ц . » (Откр 1, 
8); «Я ёсьць Альфа i Амэга, першы i апошш (Адк 
1, 10); ср.: «Я есмь альфа и омега, первый и по-
следний» (Откр 1, 10); валасы становяцца / сталi 
(падымаюцца / паднялкя, устаюць / усталi) ды-
бам (дыба, дуба, дубка) у каго (разм.) волас 
становщца / стау (падымаецца / падняуся, устае / 
устау) дыбам (дыба, дуба, дубка) у каго (разм.), 
которое не ассоциируется в сознании носителей 
языка вообще ни с каким языковым либо тексто-
вым источником, хотя впервые фиксируется в 
Ветхом завете: «I дух прайшоу над мною; дыба-
рам сталi валасы на мне» (Ёв 4, 15); ср.: «И дух 

прошел надо мною: дыбом встали волосы на мне» 
(Иов 4, 15). 

К четвертой группе отнесены устойчивые вы-
ражения типа: Падняушы меч, ад мяча i згте 
(прык.); Хто меч падняу, i згте ад мяча (прык.); 
Хто з мячом прыйдзе, той ад мяча i згiне (прык.), 
которое восходит к выражению, неоднократно 
употребляющемуся в Библии: «I вось, адзш з тых, 
што был зь кусам, працягнуушы руку, дастау меч 
свой i, ударыушы раба першасьвятаровага, адсек 
яму вуха. Тады кажа яму !сус: вярш меч твой у 
месца ягонае, бо усе, што возьмуць меч, ад мяча i 
загтуць» (Мв 26, 51-52); ср.: «И вот, один из быв-
ших с Иисусом. извлек меч свой и, ударив раба 
первосвященникова, отсек ему ухо. Тогда говорит 
ему Иисус: возврати меч твой в его место, ибо все, 
взявшие меч, мечом погибнут» (Мф 26, 51-52), а 
также (Откр 13, 10; Быт 9, 6), однако в сознании 
большинства современных носителей языка ус-
тойчиво ассоциируется с изречением, приписы-
ваемым Александру Невскому, которое употреб-
ляется в широко известном кинофильме «Алек-
сандр Невский» (1938) по сценарию его режиссёра 
С.М. Эйзенштейна (1898-1948) и советского писа-
теля и сценариста П.А. Павленко (1899-1951): 
«Кто с мечом к нам войдёт, от меча и погибнет. 
На том стояла и стоит русская земля»; цитата из 
кинофильма часто употребляется как подлинная 
фраза князя Новгородского, великого князя Киев-
ского, великого князя Владимирского Александра 
Невского (1221-1263), хотя в сохранившихся жиз-
неописаниях князя ее нет. 

Генетический критерий классификации ус-
тойчивых выражений-библеизмов предполагает их 
дифференциацию по первичному / вторичному 
способу образования. В этом случае все устойчи-
вые выражения, восходящих к Библии, можно раз-
граничить на три неравновесные группы: 
1)устойчивое выражение образовано непосредст-
венно от библейского прототипа или в результате 
прямого обобщения фрагмента текста Библии; 2) 
устойчивое выражение образовано от другого ус-
тойчивого выражения-библеизма; 3) устойчивое 
выражение образовано от небиблейского прототи-
па, от которого также образовано близкое выраже-
ние, употребляющееся в Библии. 

К первой группе отнесены устойчивые выра-
жения типа: камень спатыкнення (спатыкання) 
(кшжн.), которое возникло из его библейского 
прототипа - выражения, употребляемого в Ветхом 
и Новом завете: «I будзе Ён сьвятыняю i каменем 
спатыканьня, i скалою спакусы абодвум дамам 
Ьрашя, пасткай i сеткай жыхарам Ерусалiма» ( к 8, 
14); ср.: «И будет Он освящением и камнем пре-
ткновения, и скалою соблазна для обоих домов 
Израиля, петлею и сетью для жителей Иерусали-
ма» (Ис 8, 14); « . б о спатыкнулюя аб камень 
спатыкненьня, як натсана: «вось, кладу у Сыёне 
камень спатыкненьня i скалу панады; i хто верыць 
у Яго, не пасаромщца» (Рым 9, 31-33); ср.: 
«Ибо преткнулись о камень преткновения, как 
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написано: вот, полагаю в Сионе камень преткно-
вения и камень соблазна; но всякий, верующий в 
Него, не постыдится» (Рим 9, 32-33) и др.; 
крыжовы шлях (кшжн.), которое возникло в 
результате прямого обобщения фрагмента Нового 
завета, где повествуется о том, как Иисус Христос 
шел с крестом на плечах на место своей казни: 
«I, нясучы крыж Свой, Ён выйшау на месца, назы-
ванае Лобным, па-Габрэйску Галгофа» 
(Ян 19, 17); ср.: «И взяли Иисуса и повели. И, неся 
крест Свой, Он вышел на место, называемое Лоб-
ное, по-еврейски Голгофа; там распяли Его» (Ио 
19, 16-18). 

Ко второй группе отнесены устойчивые вы-
ражения типа: сыпаць бкер (перлы) перад свiннямi 
(разм.), которое возникло на основе пословицы 
библейского происхождения Не сыпце бкер (пер-
лы) перад свiннямi, восходящей к Новому завету: 
«Не давайце сьвятога сабакам i ня юдайце пэрлау 
вашых перад сьвiньнямi, каб яны не стапталi iх 
нагамi сваiмi i, абярнуушыся, не разадралi вас» 
(Мв 7, 6); ср.: «Не давайте святыни псам и не бро-
сайте жемчуга (церк.-слав. - аВйабй) вашего пред 
свиньями, чтобы они не попрали его ногами свои-
ми и, обратившись, не растерзали вас» (Мф 7, 6). 

К третьей группе отнесены устойчивые вы-
ражения типа: быць, адчуваць сябе на сёмым (дзе-
сятым) небе [ад чаго] (разм.); трашць на сёмае 
неба, которое восходит к античному объяснению 
устройства небесного свода - древнегреческий 
философ Аристотель (384-322 до Р. Х.) в трактате 
«О небе» (355-347 до Р. Х.) писал, что небо состо-
ит из семи неподвижных кристальных сфер, на 
которых утверждены звезды и планеты, и от кото-
рого образовалось не получившее широкого рас-
пространения библейское выражение третье не-
бо: «Ведаю чалавека у Хрысьце, яш чатырнаццаць 
гадоу таму назад, - щ у целе, ня ведаю, щ ня у 
целе, ня ведаю: Бог ведае, - захоплены быу да 
трэцяга неба» (1 Карынф 12, 2); ср.: «Знаю чело-
века во Христе, который восхищен был до 
третьего неба» (2 Кор 12, 2). 

Следует отметить, что выделенные критерии 
формируют частично пересекающиеся классы ус-
тойчивых выражений-библеизмов, поскольку ос-

руемых единиц. Так, одно и то же библейское вы-
ражение может одновременно обладать признака-
ми двух и более классов. Однако в пределах каж-
дого класса не допускается перекрещивания от-
дельных групп и/или подгрупп единиц. Это позво-
ляет, с одной стороны, систематизировать все 
множество гетерогенных по своим признакам ус-
тойчивых выражений-библеизмов, а с другой сто-
роны, непротиворечиво дифференцировать их на 
группы гомогенных единиц. 

Выводы 
Для систематизации фонда устойчивых выра-

жений-библеизмов современного белорусского лите-
ратурного языка наиболее целесообразно использо-
вать комплекс гетерогенных критериев на основе 
лингвистически релевантных признаков фразеологи-
ческих единиц, восходящих к языку Святого Писа-
ния: интертекстуальный критерий (наличие прототи-
па в библейских текстах), семиотический (принад-
лежность к определенному категориальному классу 
сверхсловных языковых знаков), семантический 
(соответствие значения выражения смыслу биб-
лейского прототипа или содержанию библейского 
контекста), функциональный (характер и степень 
соотнесения с Библией в сознании носителей язы-
ка), генетический (первичный / вторичный способ 
образования). 

На основании разработанного комплекса крите-
риев устойчивые выражения-библеизмы, употреб-
ляющиеся в современном белорусском литературном 
языке, систематизированы по 
5 основным классам (по отдельным критериям) и 
дифференцированы на 14 групп, в том числе 
5 подгрупп (по отдельным лингвистически реле-
вантным признакам). 

Установленные в результате исследования 
разновидности (типы) устойчивых выражений-
библеизмов предполагается в ходе дальнейшего их 
изучения зафиксировать и описать в словаре кры-
латых библейских выражений и афоризмов совре-
менного белорусского литературного языка [10]. 

Перспективой дальнейших исследований яв-
ляется установление удельного веса каждого из 
выделенных типов устойчивых выражений-
библеизмов в современном белорусском литера-
турного языке. 

нованы на гетерогенных признаках дифференци-
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